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PERSONAL DETAILS

Surname: Gargano

Name: Felice
Place and date of birth: Barletta (Ba), 20th November 1974
Nationality: Italian
Status: Single
Address: Via Postumia, 1 – 70059 Trani (Ba) - Italy
Telephone numbers: 0883485501 – 3407325827

Personal code: GRG FLC 74S20 A669G

E-mail address: felice.gargano@infinito.it

SCHOLASTIC BACKGROUND

Diploma: Technical Expert, specialisation “Computer Science”, obtained c/o Industrial Technical Institute in Andria (Ba), in 1993, with the  following mark: 56/60.

Degree:  “Foreign Languages and Literature (New Order)” (Russian and English),                obtained c/o “University of Studies of Bari” (Bari), on the 25th day of June                1998, with the following mark: 106/110.

MILITARY SERVICE

JAN ’99 – MAR ’00: I joined the Navy as a reserve officer at Gioia Tauro Harbour Master’s Office (Calabria) and I was concerned with controls on shipboard, because I know English very well (most vessels were foreign). Moreover, I took part, as an interpreter/translator of English, in some interrogations, made to some foreign ship masters, owing to some accidents occurred.

PROFESSIONAL BACKGROUND

· Private English lessons.

· I’m currently working in the business travel field and extensively use the English language

· MAR ’04 – DEC ’05: I worked as an ENG<>ITA freelance translator for both Italian and foreign agencies (bus/financial, marketing, IT, interior design, magazine articles, etc.). I also taught Italian to foreign people and English to Italian students within a private school.

· I do commercial translations (translations of contracts, commercial letters, etc.) from English into Italian and from Italian into English for PROMO-CONTRACT Ltd (Managing Director: J. Carola).

· MAR ’03 – MAR ‘04: I worked within the export department of a big shoe factory: I dealt with the foreign customers and my working language was English.

· MAY ‘O2: I translated several articles of sociological kind from English into Italian for a private client.

· FEB ’02 – MAR ’02: I worked as a simultaneous ENG<>ITA interpreter for a shoe factory.

· OCT ’01 – FEB ’02: I worked as an interpreter and a translator of English for a Linguistic Institute, named INLINGUA, (Bari). 

· NOV ’01 – DEC ’01: I taught English in the barracks, for a Linguistic Institute, named INLINGUA, (Bari).

· APR ’00 – JUL ’01: I worked as a teacher for the British Institutes, within the “EuroFormation Defences” project (I taught English in the barracks).

· MAY ’00 – JUN ’01: I worked as a teacher of English c/o Centro Studi Levante (students of all ages). 
· SEP ’00: I worked as an interpreter of Russian for Bari Police-headquarters.

FOREIGN LANGUAGES

· ENGLISH: Very good knowledge, both spoken and written, due to University Studies, as well as to the permanence in England: at the University of Essex, in 1991, in Colchester, where I attended a fifteen day English course for foreign students; in London, in 1996, where I worked for three months, in a pub, the ideal way to improve the spoken language.

· RUSSIAN: Good command, both spoken and written, due to University Studies.

COMPUTER KNOWLEDGE

MS DOS, WINDOWS 98/2000, WORD, INTERNET EXPLORER, OUTLOOK EXPRESS.

PROFESSIONAL ATTITUDES

I’d like to get a dynamic job, allowing me to go around the world, to meet new people, to improve more and more the knowledge of the studied foreign languages. Moreover, I like staying among people and being part of this global world.

REFERENCES

Will be presented on request.

Authorisation for the use of private data according to Law 675/96.
